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Agreement between His Majesty’s Government in the
United Kingdom and the Swedish Government for
Reciprocal Exemption from Income Tax on Profits or
Gains arising through an Agency.

London, July 6, 1931.

Tur Government of the United
Kingdom of Great DBritain and
Northern Ireland and the Royal
Swedish Government, being desi-
rous of concluding an Agreement
for reciprocal exemption from
. Income Tax in certain cases of
profits or gains arising through an
agency and by this means of faci-
litating the conclusion of a general
Agreement for the avoidance of
double taxation, have appointed
to that end as their plenipoten-
tiaries :

The Government of the United
Kingdom of Great Britain and
‘Northern Ireland :

‘The Right Honourable Arthur
Henderson, M.P., His Majesty’s
Principal Secretary of State for
Foreign Affairs;

The Royal Swedish Govern-

ment :

Baron E. K. Palistierna,
Tnvoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of Sweden in
London ;

who, having ‘communicated to
each other their full powers, found
to be in due form, have agxeed as
follows : —

ArTICLE 1.

The Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland undertake tha!

Ku~cn. Svenska Regeringen
och Regeringen i Det Férenade
Konungariket Storbritannien och
Norra Irland hava, ledda av
onskan att avsluta ett avtal om
Omsesidigt fritagande i vissa fall
frin inkomstskatt & intékter eller
vinster, som uppkomma genom
en agentur, och hirigenom under-
latta avslutandet av ett allmant
avtal for undvikande av dub-
belbeskattning, f6r detta &ndaméil
till sina befullmiktigade ombud
utsett :

Kungl. Svenska Regeringen :.

Sveriges Invoyé Extraordi-
naire och Ministre Plénipoten-
tiaire 1 Liondon friherre E. K.
Palmstierna ;

Regeringen i Det Forenade
Konungariket Storbritannien och
Norra Irland :

Brittiske = Utrikesstatssekrete-
raren the Right Honourable

Arthur Henderson, M.P.;

vilka, efter att hava delgivit
varandra sina fullmakter och fun-
nit dem 1 behorig form, Gverens-
kommit om f6ljande :

ArrIkEL 1.
Regeringen 1 Det Foérenade
Konungariket Storbritannien och
Norra Irland medgiver, att de



»

. the profits or gains to which this
- Article relates shall, so long as the
exemption specified in Article 2
hereof remains effective, be
exempted from Income Tax (in-
- cluding Sur-tax) chargeable in the
United Kingdom for the year of
assessment commencing on the
sixth day of April, nineteen hun-
dred and thirty, and for every
subsequent year of assessment,
and will take the necessary action
under section seventeen of the Act
of Parliament of the United
Kingdom known as the Finance
Act, 1980, with a view to giving
the force of law to the exemption
aforesaid,

The profits or gains to which
this Article relates are any profits
or gains arising, whether directly
or indirectly, through an agency
in the United Kingdom, to a
person who is resident in Sweden

-and is not resident in the United
Kingdom, unless the profits or
gains either—

(1) arise from the sale of goods
from a stock in the United King-
dom, or

(2) accrue directly or indirectly
- through any branch or manage-
ment in the United Kingdom or
through an ageney in the United
Kingdom where the agent has and
habitually exercises a general
authority to negotiate and con-
clude contracts.

ARTICLE 2.

The Royal Swedish Govern-
ment hereby declare that, under
the laws of Sweden relating to
Income and Property Tax, the
profits or gains to which this
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intakter eller vinster, som denna

artikel avser, skola, si linge den
i artikel 2 angivna befrielsen #r
gillande, fritagas frin inkomst-
skatt (diari inbegripet Sur-tax),
som pifores 1 Det TForenade
Konungariket for det taxeringsér,
som borjar den sjitte april nitton-
hundratrettio, och for varje f6l-
jande taxeringsir, och skall vid-
taga erforderliga &tgérder jimlikt
Section sjutton av Det Forenade
Konungarikets  parlamentsakt,
betecknad sfisom 1930 irs finans-
akt, for att lagfista berdrda
befrielse.

De intidkter eller vinster, som
denna artikel avser, dro sfidana
intikter eller vinster, som, antin-
gen direkt eller indirekt, genom
en agentur 1 Det Forenade Ko-
nungariket uppkomma f6r en per-
son, som har hemvist i Sverige
men icke i Det Férenade Konun-
gariket, med undantag likvil for
intdkter eller vinster, som an-
tingen

(1) uppkomma genom forsiilj-
ning av varor frin lager i1 Det
TF'6renade Konungariket eller

(2) direkt eller indirekt hirréra
frin nfigon filial eller affirsledning
i Det Forenade Konungariket
eller frin en sidan agentur i Det
Fgrenade  Konungariket,  dir
agenten har samt vanligen be-
gagnar ett allmént bemyndigande
att underhandla om och avsluta
avtal. '

ARTIREL 2.

Kungl. Svenska Regeringen
forklarar hérmed, atf, enligt i
Sverige gillande bestimmelser
rérande inkomst- och férmogen-
hetsskatt, intikter eller vinster,
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Article relates are not chargeable
to tax, and undertake that, so long
as the exemption specified in
Article 1 hereof remains effective,
the profits or gains to which this
Article relates shall continue to be
exempt from tax under the laws
of Sweden for the time being in
force relating to Income and Pro-
perty Tax.

The profits or gains to which
this Article relates are any profits
or gains arising, whether directly
or indirectly, through an agency
in Sweden, to a person who is
resident in the United Kingdom
and is not resident in Sweden,
unless the profits or gaing either—

(1) arise from the sale of goods
from a stock in Sweden ; or

(2) accrue directly or indirectly
through any branch or manage-
ment in Sweden or through an
agency in Sweden where the
agent has and habitually exer-
cises a general authority to nego-
tiate and conclude contracts.

ARTICLE 3.

For the purposes of this Agree-
ment the word ‘‘ person’’ includes
any body of persons, corporate or
unincorporate, and a body corpo-
rate shall be regarded as resident
in the United Kingdom if its
business is managed and con-
trolled in the United Kingdom,
and shall be regarded as resident

in Sweden if its business 18
managed and controlled in
Sweden,

4
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som denna artikel avser, icke iro
underkastade skatt, och forklarar
tillika, att, s& linge den i artikel 1
angivna befrielsen dr gillande, de
intakter eller vinster, som denna
artikel avser, fortfarande skola
fritagas frdn skatt enligt de
bestimmelser rérande inkomst-
och  formogenhetsskatt, som
under nimnda tid giilla i Sverige.

De intikter eller vinster, som
denna artikel avser, &ro sidana
intakter eller vinster, som antin-
gen direkt eller indirekt, genom
en agenbtur i Sverige uppkomma
for en person, som har hemvist i
Det Foérenade Konungariket men
icke 1 Bverige, med undantag
likval for intdkter eller vinster,
som antingen

(1) uppkomma genom f6rsilj-
ning av varor frin lager i Sverige,
eller

(2) direkt eller indirekt hir-
rora frin nigon filial eller affirs-
ledning 1 Sverige eller frin en
sddan agentur 1 Sverige, dar
agenten har samt vanligen be-
gagnar ett allmént bemyndigande
att underbandla om och avsluta
avtal.

ARTIREL 8.

Enligt detta avtal inbegriper
uttrycket ‘‘person’’ varje sam-
manslutning av personer, vare sig
en juridisk person eller icke, och
en sammanslutning,.som utgdr en
juridisk person, skall anses #ga
hemvist 1 Det Férenade Konun-
gariket, om dess verksamhet ledes
och kontrolleras i Det Férenade
Konungariket, och skall anses fga
hemvist 1 Sverige, om dess verk-
samhet ledes och kontrolleras i
Sverige,
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ARTICLE 4,

This Agreement may be de-

nounced at any timé upon  six
months’ notice being given by one
Contracting Party to the other.

In witness whereof the above-
named plenipotentiaries have
signed the present Agreement and
affixed thereto their seals.

Done at Loundon, in dupli-
cate, in the English and Swedish
languages, the 6th day of July,
1931.

(1.8
(1.8.)

ARTIKEL 4.

Detta avtal kan nidr som helst
uppségas att upphora att giilla sex
minader efter det uppsiéigningen
av den ena f6rdragsslutande par-
ten tillstdllts den andra.

Till bekraftelse hiri hava ovan-
nimnda befullmiktigade ombud
undertecknat defta avtal och
forsett detsamma med sina sigill.

Som skedde 1 London, 1 tvi
exemplar pd svenska och engelska
spriken den 6 juli, 1931.

ARTHUR HENDERSON,
BRIK PALMSTIERNA.



